
Piangerò la sorte mia 

George Frideric Handel 

(Aria) 
Piangerò la sorte mia 
Sì crudele e tanto ria 
Finché vita in petto avrò 
 
Ma poi morta d'ogn'intorno 
Il tiranno e notte e giorno 
Fatta spettro agiterò 

 

 
(Aria) 
Lloraré mi suerte, 
tan cruel y tan amarga, 
mientras vida en el pecho tenga. 

Pero luego, muerta, por doquier, 
al tirano, de noche y de día, 
convertida en espectro, atormentaré. 

 

La tempesta 

George Frideric Handel 

Da tempeste il legno infranto, 
se poi salvo giunge in porto 
non sa più che desiar. 
Così il cor tra pene, e pianto, 
or che trova il suo conforto 
torna l'anima a bear. 

 

Tras la tempestad, la nave destrozada, 
si luego llega a puerto sana y salva, 
ya nada más sabe desear. 
Así el corazón, entre penas y llanto, 
ahora que encuentra su consuelo, 
vuelve el alma a alegrarse. 

 

Waft ye angels  

George Frideric Handel 

Waft her, angels, through the skies, 
Far above yon azure plain, 
Glorious there, like you, to rise, 
There, like you, for ever reign. 

 

Mece, ángeles, a ella por los cielos, 
muy por encima de aquella llanura azul; 
gloriosa allí, como vosotros, para 
elevarse, 
y allí, como vosotros, reinar para 
siempre. 

 

D’un Barbarco Scortese 

George Frideric Handel 

D'un barbaro scortese 
non rammentar l'offese 
è un pregio che innamora 
più che la tua beltà. 

Da lei crudel da lei, 
che ingiustamente offendi, 
quella pietade apprendi 
che l'alma tua non ha. 

 

No recordar las ofensas 
de un bárbaro descortés 
es un mérito que enamora 
más que tu hermosura. 

De ella, cruel, de ella, 
a quien injustamente ofendes, 
aprende esa piedad 
que tu alma no posee. 



Vieni o Cara 

George Frideric Handel 

Vieni, o cara 
ch’in lacci stretto 
dolce diletto 
amor prepara. 

 

Ven, amada mía, 
pues en un apretado abrazo 
el dulce deleite 
prepara el amor. 

 

Sibillar gli angui d'Aletto 

George Frideric Handel 

Sibillar gli angui d'Aletto, 
e latrar vorace Scilla, 
parmi udir d'intorno a me. 

  

Rio velen mi serpe in petto, 
né ancor languida favilla 
di timor, pena mi diè. 

 

Siseos de las serpientes de Alecto, 
y los voraces ladridos de Escila, 
me parece oírlos a mi alrededor. 

Cruel veneno me repta en el pecho, 
ni siquiera una débil chispa 
de temor me causó dolor. 

 


